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KaHauAaT GUIIOJIOTHYECKUX HAyK, TOUCHT Kadelpbl PYCCKOTO s3bIKa M 00IIero si3piko3Hanus MHcTuTyTa (Buioso-
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MarucTpaHT MHCTHTYyTa (UIOIOTHH U MaCCOBBIX KOMMYHHKAIMK BypsTCKOTO Tocy1apcTBEeHHOTO YHUBEPCHUTETA,
r.Yaan-Ym

B menTpe BHHMaHHSA aBTOPOB U3MEHEHHS BO (pazeoornieckoM (GoHIe pyccKoro s3bika B Havyaie 21 Beka. Llenp nccnenoBanus
— (ukcanysa HOBBIX (Pa3eoJOrHIeCKUX 00OPOTOB, 3aKPEIUBIIUXCS B Pa3rOBOPHOI peun coBpeMeHHHUKOB mocie 2000 roma. YtoOb
YTBEpXKIaTh, YTO BHIPAXKEHHE SBIACTCS YCTOWYMBBIM, HaJO MMETh HE MEHEe UeM TPeXpa3oBYyI0 (PUKCAIMIO HEONOTH3Ma Pa3HBIMH
MIICbMEHHBIMH UCTOYHUKAMHU, TIPOBECTH IPOBEPKY HA 3HAHUE €ro HOCHTEISMHU s3bIKa U Ha oTcyTcTBHE (ukcanun OF TonKoBEIMU
CJIOBapsIMH. DTH KPUTEPHH M MOCIYXKWIN CTYHeHs MU oTOopa. B mrore B MccienoBaTenbckuii 000pOT BBOISTCS HOBEIE (hpazeoito-
T'H3MBI, 3a()MKCHPOBAaHHBIC MMCHEMEHHBIMA UCTOYHUKAaMH (KpOMe ciioBapeil) ¥ MOATBEpANBIIKECS B pa3rOBOPHON peuy perHoHa. JTH
OF neiicTBUTENBHO CYIIECTBYIOT B PEUH, YIOTPEOISIOTCS HH(QOpMaHTaMH, UMEIOT MOCTOSIHHOE 3HAYEeHHE U YCTOHUYMBYIO (hopmy
BBIPAKEHHUS, OJHAKO HE OTMEUCHBI CIIOBAPSIMHU.

KiroueBsle ciioBa: ¢ppazeonormsm, orrpanndeHre OF oT oxka3HOHAIBHBIX YIOTPEOICHHU, HOBOE B Pa3rOBOPHON PEYH.

Phraseological units of the early 21% century:
the appearance and functioning of colloquial speech

Irina Zh. Stepanova

PhD in Philology, A/Professor, Ulan-Ude, Buryat State University, Institute of Philology and Mass
Communications, Department of Russian Language and General Linguistics

Galina S. Shashina

Research Assistant, Ulan-Ude, Buryat State University, Institute of Philology and Mass Communications

In the center of attention of the authors of the change in phraseological Fund of the Russian language in the early 21st century.
The aim of the investigation records of new phraseological turns, entrenched in the spoken language of his contemporaries after the
year 2000. To assert that the expression is sustainable, it is necessary to have not less than three fixation neologism different written
sources, to test for knowledge of his native language and the lack of fixation of FE monolingual dictionaries. These criteria served as
the selection steps. In the end, research in the turnover of new idioms, recorded in written sources (except dictionaries) and
confirmed in the spoken language of the region. These FE do exist in speech, used informants, have a constant value and sustainable
form of expression, however, is not marked by the dictionaries.

Keywords: phraseologism, delimitation of FE from the nonce use, novel in a colloguial speech.

B macrosiee BpeMs Bo ¢pa3eonornu BeCchbMa aKTyajdbHBI BOIPOCHL: KaKWe M3MEHEHUsS MPOHMCXOJST BO
(dpaszeonorudeckoM GoHJIE PYCCKOro si3bika B Hauase 21 Bexka? YUem o0yciioBiIMBaOTCs 37U n3MeHeHus? Ka-
KHE IMOABUBIIUECCA B A3BIKE CAWMHUIIBI U3 OT'POMHOI'0 KOJIMYECTBA HOBBIX BBIpa)KeHI/Iﬁ MBI MOXXEM XapaKTCPH-
30BaTh Kak ycTonunBbie? M3 3TOro BEITEKaeT HEOOXOJUMOCTh U3yUeHHS N3MEHEHHH B S3bIKE, (DUKCAIIUN HO-
BBIX €IMHHII A3bIKa, 3aKPEIISIOIMXCS M 3aKPEIMBIIMXCS B €ro (pa3eoiornieckom (GoH/Ie.

MpbI cTaBUM MENbI0 BBHISIBICHHE W BBEJCHUE B HCCIIENOBATENBCKHHA O0OPOT HOBBIX (PpazeolOrHYECKHX
€IMHULI, OOHAPYKEHHBIX B PA3rOBOPHON peur Hauana 21 Beka.
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Marepuanom Il aHaJIn3a IOCIIYKIIN PedeBble KOHTEKCTHI, COAEpIKalllle IpeaIogaraéMple yCTOMUMBbIE
€IMHUIIBI SI3bIKa, OTOOpaHHbIE HAMH M3 peuu okpyxamouux. Kpome toro, 6onsioe konudectso OE nossis-
eTc B SI3BIKE Ta3eT, HHTEPHETa, PaJio KaK aKTUBHBIX PENPOAYKTOPOB Pa3rOBOPHOM peyu.

st TOro 4ToOBl OTTPAHUYHUTE HEOJIOTU3MBI OT OKKa3MOHAIBHBIX YIMOTpeOIeHUH, HE0OX0IUMO BBIPa0o-
TaTh OnpezereHHble Kputepuu. [locne aHanu3a auTepaTypsl Mbl OCTAaHOBIIINCH Ha MHeHHMH T. ManuHckw,
KOTOpasi CUUTAET, YTO AJISI TOTO, YTOOBI YTBEPKAATh, YTO BBIPAKEHUE SIBISCTCSA YCTOWYHMBBIM, HAJI0O UMETh HE
MeHee YeM TPeXpa3oByl0 (PHUKCalMIO HEOJOTW3Ma pasHBIMH MHCbMEHHBIMH HCTOYHHKAMH, MIPOBECTU TPO-
BEpKY Ha 3HAaHUE €T0 HOCHUTENSIMH s3bIKa U Ha oTcyTcTBre (ukcanun OE TonkoBemu cnoBapsmu [1, c. 68].

OTH KpUTEPUH MBI U UCTIOJIB30BAJIM B HAIIEM HCCIICAOBAaHUN HOBBIX (Ppa3eonoru3Mos.

HccnenoBanue npoxoAnso B 4EThIpe 3Tara.

CHauana MBI OTOOpanyM cOYeTaHHs, KOTOpbIE, HA HAIl B3TJsL, MOTNIK Obl MpETeHAOBAaTh Ha TO, YTOOBI
OIIpEeneNInTh UX Kak ¢pazeonoru3msl. Victounukamu or6opa Oblila peub COBPEMEHHUKOB, PAINo, HHTEPHET,
razetbl. Utor or6opa cocraBun okoio 200 equaum.

BropeiM 3Tamom Obta pabota co cIoBHUKOM HanmoHanbHOTO KOpIyca PycCKOTo S3bIKa C IENbI0 JOKa-
3aTh HAJIMYHME B PYCCKOM SI3BIKE OTOOpAaHHBIX HAMHU BBIpaKEHHI. B pe3ynpTrare moncka ObUTO BBIABIEHO 83
BBIpaKCHMSI, 3a)UKCUPOBAHHBIX B TEKCTaX He MeHee TpeX pa3 u He panee 2000-ro roma. Hampumep, codera-
HUE paspyaums cumyayuio: TPU BBOJE B NMoMCKOBHKe Kopryca maHHble NOKasajlid, YTO 3TO COYETaHHE
BcTpedaeTcs He MeHee 10 pa3 B pasnmWyHBIX TeKCTaX. TakuM ke o0pa3oM nejao 00CTOSIIO C TAKMMH COYeTa-
HUSIMH KaK agpgpmap srcocom, 6cé 6 wioxkonaoe, 60e8oll packpac, 6cé 6KIOYEHO, 8 MeMNe 8anbCd, 8bIHOC MO3-
2a, cHamb B0JIHY, HAKPHIBAMb NOJAHY, HO30HAK Memambces M MH. Jip. Takum oOpazom, nannsie Kopmyca moa-
TBEP)KAAIOT, YTO 3TH BBIPAKECHUS UCIIONB3YIOTCS B peH, 3a)MKCUPOBAHbl TUCbMEHHO W, BO3MOXKHO, SIBIISI-
10Tcs (hpa3eoToru3Mamu.

Crenyromum dTarnoM ObUT MOUCK MOMYYSHHBIX HAMHU TMOCIE IBYX MPEABIAYIINX CTyNeHel oTbopa ycTou-
YHBBIX BBIP@KCHUH BO (pa3eoOrHUecKUX CioBapsiX. s 3Toro mMbl ucnons3oBanu Tpu cioBaps: «Dpaseo-
JIOTUYECKHUHA CIIOBaph Pycckoro s3bika» (1968 r.) A.M. MomnoTkoBa, B KOTOPOM HE OOHAPYKWIH HU OTHOTO
13 BBIpaKeHUi; «Dpa3eo’ornuecKknuii ClIoBaph COBPEMEHHOTO pycckoro si3pika» (2014 r.) FO.A. Jlapuono-
BOI1, B KOTOPOM OBIJIO BBISBICHO TPH BBIPAYKEHUS U3 HAIIETO CIOBHHKA; «BONBIION COBaph PyCCKUX TOTO-
Bopok» (2007 r.) B.M. Moxkuenko, T.I'. HukuTuHOM, B KOTOPOM OBLIO BBISBICHO 41 BBIpaXCHHE M3 HAILIETO
CIIOBHHKA. JTO TaKHE KaK 00egol packpac, Ovimb 6 meme, @ memne 6anvcd, SHAms 60HY, SHAMb NYypey, e3-
oumov NO YWlam, JHCAIKO Yy NUeIKU, Ko3e NOHAMHO, JI08UMb Kalgd, ONYyCmumucs Hudice niunmyca, pyoumso
@uwxy n np. Hockonbky 31n DE yxe 3aduKcHpoBaHbI B CIOBAPSIX, OHU OBUTH U3BSATHI M3 HAIIETO CITUCKA.

Takum 06pa3zoMm, OT HaIIETO MEPBOHAYAIHLHOTO CIIOBHHKA OCTANOCH 39 BBIpaXEHHIA, KOTOPBIE MOTYT TIpe-
TEH/I0BaTh Ha cTaTyc ¢pazeonoru3moB. Oto Takue OE, kak gce nymem, evinoc mosea, enyboko napainieisbro,
Maoam Bpowrkuna, 3axkamamo 6 acanem, Hanpsaeams U3GUIUNBL, HEe Mbl MAKUe — HCU3Hb MAKAs, OCMAHO-
sume 3eMJio, si Cotdy, NOKA He pooud, NOJHbINL OMCMOU, pazgecmu Ha 6ab10, apmap dcxcém, mauku epsi-
3u He boamcs, W IIp.

Crenyroniuii 5Tar — aHKETHBIH OMPOC Ha 3HaHWE W YaCTOTHOCTh YNOTpeOeH s ocTaBmmxcs 39 Beipake-
HHUM, KOTOPBIA MOKa3ajl, 4TO BCE OHU JEHCTBUTEIBHO CYLIECTBYIOT B pE€4YH, B TOW WM MHOW MEpE aKTHBHO
ynoTpebisitoTes nHGopMaHTaMH (CTy[IE€HTaMH Pa3HbIX KypCOB M HaNpaBIEHUH MOATrOTOBKH bypsTckoro
TOCYHMBEPCHUTETA), IPH 3TOM cpeu HaineHHbIX @F ecTh 1 MHOTO3HaUHbIE BBIPaKEHHUS.

B 3aBepienue nmony4yuBIriecs: pe3ynbTaTel Mbl oopmuu B cincok HOBBIX DF B mopsinke yObIBaHUS 110
gacToTHOCTH ynoTpebnenus. Hanpumep, @F gvinoc mosea: 35 4enoBek U3 ONPOMICHHBIX HCIIOIB3YIOT 4acTo,
48 — HewacTto, 46 — He UCTIONB3YIOT, 4 — He ciblmianu. Vtoro §3 yenoBeka MoATBEpANIN (YHKIIMOHHUPOBAHNE
1 ucnons3oBanue uMmu 3Toro OF B peun. PecrioneHTs! yTBEPKIAI0T, UTO 3TO BRIpAKEHUE O3HayaeT: 1) pas-
JpakeHHe, yCTaloCTh OT M30bITOUHON MHGpOpMaLuK; 2) TPyIHOCTh IPH PELICHUH KakoW-nubo 3agadu; 3)
W3JIMIIHEE BBIICHEHHE OTHOLICHNH. MOXHO CKa3aTh, YTO JaHHOE BBIPAKCHUE MHOTO3HAYHO U HCIIONIB3YETCS
B 3aBHCHMOCTH OT KOHKPETHOI CUTyallluu peyH.

®E opocums xocmu: 5 — UCHONB3yOT yacTo, 37 — HedacTo, 71 — HE HUCHOJB3YIOT, 37 — HE CIBIIIAIIY.
Utoro 42 yenoBeka noArBepkaaT ¢pyHkuuonuposanue 3toro ®E B peun. Cpean ompammuBaeMbix 25 pe-
CTHOHJICHTOB OTBETHIIH, YTO HOPOCUMb KOCTHY — 3HAYAT OCTAHOBUTHCS B KAKOM-IIMOO MecTe, 9 CUMTAIOT, 4TO
BBIp@XEHHUE Opocums Kocmy 03HAYAET MPHUHATH KaKoe-TMOO peleHne ¢ J0Jiel pUCKa, 3 PECIOHACHTa YIIO-
TpeOJIAIOT 3TO BEIpAKEHUE B 3HAUEHHUHM "TIoyIaraThesl Ha ynady". EcTe nmpuMep, MpruBEACHHBIA PECIOHICHTOM
B Ka4€CTBE CHHOHUMHYHOTO 10 3HAYEHUIO: (PPa3eosoru3M Kax Kapmol JA2ym.

Taxum xe 00pa3oM ObUTIO TIOATBEPKACHO PYHKIIMOHUPOBAHUE B KUBON Pa3roBOpHON peuu (110 KpaitHei
Mepe, Hatrero peruona) takux ®E, kak eénepeo u ¢ necneil, cmpadams Quenet, Hy 6w, Oaun, daeme, 3a06ums
Ha 6ce, wiesenumy Konvimamu / OyaKamu / Koaieomkamu, 3a8u0yi MoIud, enyboko napaiieivbHo, Ompuleamy-
C51 nO NONHOU, coOI00amb Opecc-Koo, NOJHbLIL OMCMOU, PECHEKM U Y8adcyXd, He 6 memy, pyoumo uuixy,
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cmosamb — bosamucs!, 3akamams 6 acgharobm, cnacubo He byibKaem u Ip.

Te BBIBOJIBI, K KOTOPBIM MBI TIPHUIIUIA B XOJI¢ HAIIETO HCCIICAOBAHHS, TOBOPST O TOM, YTO BO (ppazeonoru-
4ecKOM (DOHJIC aKTUBHO TMOSIBIISFOTCS HOBBIC CTUHUIIBI.

MpI TUTaHUPYEM pacIlipPeHUEe CIIMCKA YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH HAIIETO0 BPEMEHHU 10 YXKE alpoOHpOBaH-
HOMY aJITOPUTMY OTOOpa, COCTABIICHHE TOJHOIICHHBIX CIIOBAPHBIX CTATEH W, BO3MOXHO, OQOPMIICHUE CIIO-
Bapst HOBBIX (hpazeoIoru3MoB Havasa 21 Beka.
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MeTOHMMHYECKHUI XapaKTep penpe3eHTAlHN KAy3aTHBHON CUTyalluu
(Ha MaTepuase aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB)

© BasipryeBa Enena IlerpoBHa

KaHAuOAT (PUIONOTUIECKUX HAyK, JOIECHT KadeAphl aHMIHACKOH (rinonoruu BypsTckoro rocyapcTBEHHOTO YHH-
BepcUTeTa, I. Yinan-Yun

E-mail: Baiartueva@gmail.com

B cratee paccmaTpmBaIOTCs HEKOTOpPBIE OCOOCHHOCTH M XapaKTEPUCTUKH (OpMHPOBAaHHS Kay3aTHBHOTO 3HA4YEHHs, KOTOpEIE,
KaK ITOKa3bIBAIOT JAHHBIE PYCCKOTO M AHTJIMICKOTO SI3BIKOB, HOCSAT METOHHMMHUUYECKUH XxapakTep. Kay3aTtuBHas cuTyamus He MMeeT
€ANHOTO HEIENNMOTo 0003HaYEeHHUs HU B PYCCKOM, HU B aHIVIMICKOM SI3BIKE, YTO JOKa3bIBaeT 0a30BBII XapaKTep METOHUMUH Kak
OCHOBHOTO MeXaHH3Ma (DOPMHUPOBAHHUS 3HAUEHMS U HOMUHHPOBAHMSA B sA3bIKe. [ocpencTBOM MOJEIMpOBaHHs Kay3aTUBHOW CHTYya-
I B COOTBETCTBHM C JAHHBIMH AHIJIMIICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB B CTaTh€ HAIVIAHO JEMOHCTPHpPYyeTCs, KaKUM 0Opa3oM ocy-
LIECTBIIACTCS BBIIEICHHE OT/ICJIbHBIX KOMIIOHEHTOB Kay3aTUBHOM CUTYallUU U, COOTBETCTBEHHO, HOMMHAIIUS BCEH CUTyalluH IO O1-
HOMY U3 ee 31eMeHTOB. COOTBETCTBEHHO, B paMKax Kay3aTUBHOW CUTyallUU BBIIENSAIOTCS pa3iIMYHbIC 3JIEMEHTHI, KaK €€ CTPYKTYp-
Hble KOMIIOHEHTBI, TaK U OT/EIbHbBIC XapaKTEPUCTUKU €€ YIaCTHUKOB.

KoroueBble c10Ba: kay3aTHBHASI CUTYAIHsl, METOHUMUS], KOTHUTHBHBIE 00JIACTH, MOJIE)Ib, HOMHHUPOBAHHUE.

Metonymic character of causative situation representation
(a case study in English and Russian)

Elena P. Bayartueva
PhD in Philology, A/Professor, Ulan-Ude, Buryat State University, Department of English Philology

The article discusses some features and characteristics of causative meaning formation and representation in Russian and
English, which are basically metonymic in their character. The causative situation has a unique indivisible designation neither in
Russian nor in English, which proves the basic nature of metonymy as a major mechanism of meaning formation and nomination in
the language. Through modeling of the causative situation structure in the English and Russian languages, the article demonstrates
how the selection of individual components of causative situation and, accordingly, how the nomination of the whole situation by one
of its elements are performed. Thus, in the causative situation different elements as its structural components as well as individual
characteristics of the participantsare allocated.

Keywords: causative situation, metonymy, cognitive domain, model, nomination.

BazoBeiii xapakTep MeTOHUMHM B (POPMUPOBAHNY, TOHUMAHWUHU U OBJIAJICHUH SI3IKOM OTMedaeTcsi O0Ib-
UM KOoJr4ecTBOM JHHTBUCTOB [3; 7; 11]. Tak, K.-}O. ITantep u JLJI. TopuOepr [8], paccmarpuBasi MeTo-
HUMUIO B KaY€CTBE OCHOBHOTO KOTHUTHBHOTO MEXaHM3Ma, a He MPOCTO CTHIMCTUYECKOTO MpruemMa, OTMeda-
10T BXKHYIO POJIb METOHHMUH KaK B OpraHU3allMK 3HAYeHUs (CEMaHTHKE), TaKk U B (GOPMUPOBAHUH M HHTEP-
MpeTalny BbICKa3bIBaHUS (IparMaTUKE) M MOCTPOCHUHN TPAMMATHIECKUX CTPYKTYD.

Haubonee pacmpoctpaneHHOE OnpeAeIeHne METOHUMHU C TOYKH 3pPEHUS] KOTHUTHUBHOTO IOAX0Aa OBUIO
npemioxkero Pagmernom u Késedecom [10, c. 21]. B ocHOBe manHoTO omnpeaeneHus jiexat uaen P. Jlanrak-
Kepa O TOM, YTO «METOHHMHS — 3TO KOTHHTHMBHBIM MPOIECC, KOTJa OJHO KOHIENTyalbHOE 0Opa3zoBaHHE,
000J104Ka/ CpeACTBO/ HCTOUHUK 00ECIEUnBAET MEHTAIBHBIN JIOCTYI K JPYroMy KOHIENTyaJIbHOMY 00pa3o-
BaHUIO, 00BbEKTY (TpaHcopMmaluy) B paMKax OJHOW M TOW K€ KOTHUTHBHOM Mojenny [muT. no: 8, c. 239]
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